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 چكیده

خردمندان   ی فارس   ی ها المثل ضرب    ان ی ران ی ا   ن ی ش ی پ   ی ها نسل   ۀ افکار 
  ی شعر   ژه ی و به   ی و ادب   ن ی کوتاه، آهنگ   ی است که معمولًا در قالب زبان 

ساده دارند که به    ی و ساختار   ی ها معان المثل ضرب   ن ی هستند. اغلب ا 
به آن   توان ی م   ی آسان  را  ارتباط ها  در  و  سپرد  و    ی شفاه   ی ها خاطر 
مقاله   ار ک به   ی نوشتار  از    ی فارس   ی ها المثل ضرب   ی ار ی بس   ی ها برد.  را 
ها  المثل ضرب   ن ی ا   ت ی  اند؛ اما به اهم نموده   ی بررس   ی متفاوت   ی منظرها 
و    ی اجتماع   ی شناس و توانش زبان   ی اجتماع -ی سواد فرهنگ   ش ی در افزا 

بخش   ی کاربردشناخت  عنوان  ارتباط   ی به  توانش    آموزان ی فارس   ی از 
ا   ی توج ه  در  است.  اسناد   قاله م   ن ی نشده  روش  نقش    ، ی با  به 
-ی فرهنگ   ی ها از مؤل فه   ی بعض   ی ر ی ادگ ی و    یی ها در بازنما المثل ضرب 
فارس   ی اجتماع  جمع   ی زبان  تعارفات،  پرداخته    ، یی گرا )ادب،   )... و 
سپس  شود ی م  ضرب   ی ا ی بند طبقه .  سخت  المثل از  به  آسان  از  ها 
الگو   شنهاد ی پ  شد   ی و  برا 1987)   چموند ی ر   ۀ اصلاح    ۀ س ی مقا   ی ( 

تفاوت شباهت  و  ضرب   ی فارس   ی ها المثل ضرب   ی ها ها    ی ها المثل با 
مادر  نتا   آموزان ی فارس   ی زبان  و  شده    ی ق ی تطب   ی بررس   ج ی ارائه  انجام 

فارس   ی و عرب   ی فارس   ی ها المثل ضرب   ن ی ب  عرب    آموزان ی در کلاس 
 .  گردد ی ذکر م 

 

 یآموزش زبان فارس  ،یاجتماع  یشناسزبان  ،یکاربردشناس  :هاکلیدواژه

 .چموندیر یالگو آموزان،یالمثل، فارس)آزفا(، ضرب

 

Abstract 

Persian proverbs are Iranian previous 

generations’ wise thoughts usually in short 

melodic linguistic and literary especially poetic 

form. They often have simple meaning and 

structure that makes them more memorable and 

easy to use in oral and written communications. 

Many articles have investigated Persian proverbs 

from different points of view. But not enough 

attention has been paid to the importance of these 

proverbs in enhancing sociocultural literacy and 

sociolinguistic and pragmatic competences as 

parts of Persian learners’ communicative 

competence. In this article, by the documentary 

method, it is paid to the role of proverbs in 

representing and learning some sociocultural 

features of Persian language (politeness, 

compliments, collectivism, etc.). Then, two 

things are suggested, a proverbial categorization 

from easy to hard, and Richmond’s (1987) 

revised model for comparing the similarities and 

differences between Persian proverbs and 

learners’ mother tongue proverbs. The results of 

a comparative study between Persian and Arabic 

proverbs in the Persian class of Arab learners are 

discussed. 

 
Keywords: Pragmatics, Sociolinguistics, Persian 

Language Teaching (PLT), Proverb, Persian Learners, 

Richmond’s Model. 
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  مقدمه
به ارتباط بین کاربردشناسی   1دانش »کاربردشناسی اجتماعی«

: 2002،  2پیردازد )ریچیاردز و ریچیاردزو عوامل اجتماعی میی
(. برای دستیابی به چنین دانشی باید زیربناهای فرهنگی 411

یک زبان را شناخت. زیرا »نقش اصلی و دلیل وجودی زبیان 
فرهنگیی اسیت.« -هیای شیناختی و اجتمیاعیاتصال سامانه 

 (. 306و   285: 1388)زاهدی و شمس، 

»ارتباط فرهنگ و زبان بارها توسط دانشمندان ملل گونیاگون 
مورد تأکید قرار گرفته است. مردم دو کشور، بدون دانش و آشنایی 

توانند ]زبان و[ آثار ادبی هم سختی میاصلی با فرهنگ یکدیگر، به
را بفهمند و با مردم کشور مقابیل تبیادل نظیر کننید.« )وانیگ زن 

 (.27:1393رونگ،

هیا و  ویژه تفیاوت به -در نتیجه در آموزش زبان از فرهنگ  
آموزان )زبیان مبید ( بیا  های فرهنگی زبان مادری زبان شباهت 

نباید غافل شد. زیرا آمیوزش    -زبان مورد آموزش )زبان مقصد( 
زبان به غیرِ اهلِ آن زبان همیشه مشیکلاتی را بیه همیراه دارد  

هیا بیشیتر باشید، دشیوارهای  که هر چه تفاوت فرهنگی زبیان 
نمایید.  آموزان ایجاد می بیشتری را هم برای مدر سان و هم زبان 
هیا و حیل ایین مشیکلات  برای برطرف نمودن ایین دشیواری 

هیایی همچیون »آمیوزش  ویژه در جامعۀ زبانی مقصید روش به 
آموزی  کنند تا به آن جنبه از زبان را پیشنهاد می   3زبان ارتباطی« 

آمیوزان را تقوییت  زبیان   4پرداخته شود که »تیوانش ارتبیاطی« 
 نماید.   کند و آنان را به کاربران زبانیِ کارآمدتری تبدیل می می 

( در نقید 1972)  5شناس دِل هایمزجامعه نخستین بار زبان
بیه دلییل در نظیر  -محدودیتِ تعریی  چامسیکی از تیوانش

اصیطلاح »تیوانش ارتبیاطی« را   -نگرفتن عوامیل اجتمیاعی
بنیدی تیوانش ارتبیاطی ساخت. بعدها دیگران به طبقه مطرح  

پرداختند و اذعان داشتند که افزایش توانش ارتباطی، مشروط 
شناسیی هیا از جملیه »تیوانش زبیانبه تقوی ت دیگیر تیوانش

 -اجتماعی زبان-یعنی، آگاهی از قواعد فرهنگی-  6اجتماعی«
به عنوان بخشی از »توانش   (30-29:  1980،  7)کنَل و سوآین
، 9)بیاخمن  -کارگیری زبیانهمانا، نحوۀ به -  8کاربردشناختی«

 ( است. 87: 1990

 
1. sociopragmatics  

2. Richards & Richards 

3 .communicative language teaching  

4 .communicative competence  

5. Dell Hymes  

6. sociolinguistic competence  

7. Canale & Swain 

8. pragmatic competence  

9. Bachman 

هیای افیزایش به عقیدۀ برخی از پژوهشگران یکی از راه 
اجتماعی و توانش کاربردشناختیِ اجتمیاعی، و -سواد فرهنگی
آمیوزان، های کاربردشیناختی اجتمیاعی زبیانکاهش شکست

گنجانیدن متیون زبییانی برآمیده از دل جامعییۀ زبیان خییارجی 
(. 1382ها است )اکبیری،  المثلهمچون ادبیات عام ه و ضرب

ای که به دلیل نقش ارتباطی زبان در جامعه از اهمی یت مسئله 
 آموزی برخوردار است.  ای در زبانو جایگاه ویژه 
در ارتباطییات روزمییره در هییا المثییلکییه ضییرب»بییا اییین

: 2009،  10های مختل  کاربرد فراوانی دارند« )کریکمنمحیط
( و »برای داشتن ارتباط شفاهی و نوشیتاری معنیادار هیم 51

 افراد بومی و هم خارجی به این ابزار مؤث ر کلامی نیاز دارنید«
هیای آمیوزش (، اما در بسییاری از کتیاب54:  1993،  11)میدر

هیا تقریبیاً المثلزبان اول و خارجی عدم توج ه کافی به ضرب
(. ایین کمبیود در نظیام 147:  2004)همان،  امری شایع است  

زبانان )آزفا( نیز وجیود دارد آموزش زبان فارسی به غیرفارسی
قدر متیداول زبان آنها در جامعۀ فارسیالمثلکه ضربو با آن

زبانان حتی از کیودکی )فارسیی بیه عنیوان هستند که فارسی
، 12هیا آشینایی دارنید )میرحسیینیالمثیلزبان اول( با ضیرب

هیا در فرآینید المثیل(؛ ولی هنوز نقش مهم ضیرب71:  2017
درستی شناخته نشده اسیت. یکیی از دلاییل آموزی به فارسی

ایییین امیییر عیییدم شیییناخت کیییافی از تیییوانش آموزشیییی 
هاسییت. در اییین پییژوهش بییه مقایسییۀ بیسییت المثییلضییرب
هیا های عربی ارائه شیدۀ آنالمثل رایج فارسی با معادلضرب

زبیان طبیا الگیوی ریچمونید آموزان عیربدر کلاس فارسی
شیود کیه هیا پاسید داده میی( پرداخته و به این سؤال1987)

های فارسی و عربی چه میزان مطابقت دارنید«« المثل»ضرب
هیای موجیود مییان ها و تفاوتتوان از شباهتو »چگونه می

 آموزی بهره برد««    های دو زبان در فارسیالمثلضرب

 پیشینة پژوهش
علم ادبیات با علوم انسانی و اجتماعی پیوند دارد؛ و بخشیی از  

کند. انسیانی کیه زادۀ  های ذهنی انسان را مطالعه می برساخته 
رو، ادبییات هیر  اجتماع خویش و جبر حاکم بر آن است؛ از این 

که به بسیترهای اجتمیاعی آن پرداختیه شیود،  آن سرزمینی بی 
( و  146:  1392قابل پژوهش نیست )فرصتی جویباری و نبئی،  

ای  رشیته هیای مییان »امثال منبع در خور اعتمادی در پژوهش 
های  (. برخی پژوهش 148شناختی است.« )همان:  جامعه -ادبی 

 
1. Krikmann 

2. Mieder  

3. Mirhosseini  



 77      ی زبان فارس   ی ر ی ادگ ی ها در  المثل ضرب   ی اجتماع   ی نقش کاربردشناخت و همکار:    صداقت 

شیناختی اجتمیاعی  شیناختی اَمثیال، ابعیاد کیلان زبیان جامعه 
هایی که برای رشید  سازند، پژوهش ها را نمایان می المثل ضرب 

هیا،  المثل شناختی از منظر ضرب و پیشرفت با رویکردی جامعه 
اللهیی و  اند )کرمی، سی  امثال و حکم دهخدا را بررسی نموده 

شناختی  (، یا برای دستیابی به اطلاعات جامعه 2020،  1نوابخش 
-اندازی زبییانی موجیود در ادبییات عامییه اییران و ارائییۀ چشیم 

هیا در  المثیل شیناختی ضیرب شناختی، به تحلیل جامعیه جامعه 
انید )ذوالفقیاری و بیاقری،  های پهلوانی فارسی پرداختیه افسانه 
هیای  المثل شناسی تاریخی ضرب (، و یا با بررسی جامعه 1396

ها پرداخته و به عیدم توج یه  های شعری آن فارسی به خاستگاه 
های اخلاقی موجیود در اشیعار شیاعران بیزر   کافی به آموزه 

هیای دیگیری  (. پژوهش 2010، 2اند )حدیثی پارسی اشاره کرده 
هیای  المثیل نیز همچون »بازتاب مسیائل اجتمیاعی در ضیرب 

تحلیییل و بررسییی  الیی ( و » 1386فارسییی« )ذوالفقییاری،  
)مقیمیی،    شناسیی« های ایرانیی از دییدگاه جامعیه المثل ضرب 
-هیای فرهنگیی اند که در بازنمایی ویژگیی ( انجام شده 1384

 زبان برای خارجیان اهمی ت دارند. اجتماعی جامعۀ فارسی 
هیا در المثلشناختی ضیربترین پژوهش جامعه اما مرتبط

زبانیان )آزفیا( مربیوط بیه آموزش زبان فارسی به غیرفارسیی
نامیۀ ای برگرفتیه از پاییان( است کیه در مقالیه 1382اکبری )

هیا جهیت انتخیاب المثلشناختی ضربخود، با بررسی جامعه 
المثیل ها برای متون آموزش زبان فارسی به بیست ضیربآن
المثل )قطره قطره جمع گردد، وانگهیی رسد که سه ضربمی

دریا شود/ ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه است/ جوجه را 
هیای شمارند( طبا نتیایج آن پیژوهش از ارزشآخر پاییز می

اجتماعی و فرهنگی بیشیتری برخوردارنید. در حیوزۀ آمیوزش 
، 3رادی )زیدزبان انگلیسی به عنوان زبان دوم یا خارجی نیز اف

، 5؛ بهاریان و رضیایی2015،  4؛ اَجوک، حسن و سلیمان2016
( فواییید و ابعییاد 2007، 7؛ و هنَییزِن2010، 6؛ اکبریییان2014

ها را مید نظیر قیرار داده و بیا اشیاره بیه المثلآموزشی ضرب
ها در آموزش زبیان انگلیسیی المثلجایگاه مهم و فواید ضرب

آموزی ها در زبانبه عنوان زبان خارجی و زبان دوم، نقش آن
و   2016ها، برخی )زید،  اند. در میان این پژوهشرا بیان کرده 
نمیییوده و هیییایی را پیشییینهاد ( فعالییییت2010اکبرییییان، 

 
1. Karami, Seifollahi &Navabakhsh 

2. Hadissi 

3. Zaid 

4. Ajoke, Hasan & Suleiman 

5. Baharian & Rezai 

6. Akbarian 

7. Hanzen 

انید. ها را ابزاری برای یادگیری زبان در نظر گرفته المثلضرب
مانند: یافتن پیشینه یا نگیارش داسیتانی بیر مبنیای موضیوع 

آمیوز، ها در زبان مادری زبیانالمثلاَمثال، یافتن معادل ضرب
هییای هییا و تفاوتوجییو بییرای پیییدا کییردن شییباهتجسییت

های زبیان المثل)ساختاری، واژگیانی، معنیایی( مییان ضیرب
هایی بیا المثلآموز و یافتن ضیربخارجی و زبان مادری زبان

دیگیر نییز واژگان کلیدی، مضامین و موضوع مشترک. برخی 
ها در آموزش واژگان و تأثیر مثبیت المثلبه نقش مؤث ر ضرب

انیید پرداختییه یادآوری آن واژگییان اسییتفاده از تصییاویر در بییه 
(. بعضییی هییم اهمی ییت جایگییاه 2014)بهاریییان و رضییایی، 

هیا در آمیوزش زبیان انگلیسیی بیه عنیوان زبیان المثلضرب
هیا در افیزایش تیوانش خارجی و زبان دوم و تأثیر مثبیت آن

انید )اَجیوک و آموزان را بییان کیرده فرهنگی و ارتباطی زبیان
(. در آموزش زبان فارسی بیه 2007و هَنزِن،    2015همکاران،  
زبانان )آزفیا( نییز برخیی اعتقیاد دارنید گنجانییدن غیرفارسی
هیای مناسیب در متیون آمیوزش زبیان فارسیی المثیلضرب
آمیوزان نسیبت بیه تواند در ایجاد نگیرش مثبیت فارسییمی

اسیت )فرهنیگ   ها از آن برآمیده المثلفرهنگی که این ضرب
ایرانی( سهمی در خور توج ه ایفا نماید، و موجب ارتقاء انگییزه 

 (. 25: 1382برای فراگیری زبان فارسی شود )اکبری، 

 چارچوب نظری
پژوهان در گیردآوری شناسان و مثلتلاش گردآورندگان، مثل

هیای فارسیی نشیان از المثیلو بازنمایی ابعاد مختل  ضیرب
هیا دارد. »فرهنیگ بیزر  المثلگستردگی و تنوع این ضرب

ب( با حدود یکصد 1388های فارسی« ذوالفقاری )المثلضرب
المثل یکی از همیین میوارد اسیت. ایین منبیع بیا هزار ضرب

ای علاوه بیر تسیهیل کیار داشتن نمایۀ موضوعی و کلیدواژه 
هیای مناسیب بیرای سینجیدن المثلپژوهشی، انتخاب ضرب

جوانب آموزشی و تدریس زبان فارسیی را نییز آسیان نمیوده 
ها بیه ارزشیمندی و المثلبا بررسی این ضربرو،  از ایناست.  

توان پی برد. البته این غنیای ها بیشتر میتوانش آموزشی آن
 وجو کرد. زیرا: در ماهیت خودِ اَمثال جستآموزشی را باید 

ای است کوتاه، مشهور و گاه آهنگین حاوی اندرزها،  »مثل جمله 
مضامین حکیمانه و تجربیات قومی مشیتمل بیر تشیبیه، اسیتعاره ییا  
کنایه که به دلیل روانی الفاظ، روشنی معنا، سادگی، شیمول و کل ییت  

تغییر یا بیدون تغیییر آن را بیه  در میان مردم شهرت و رواج یافته و با  
 (. 107:  2012،  8برند« )ذوالفقاری و عامری کار می 

 
8. Zolfaghari & Ameri 
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جا کیه بیه ایین بخیش غنیی و پرکیاربرد ادبییات  اما از آن 
شفاهی در آموزش زبیان توج یه چنیدانی نشیده اسیت، در ایین  

( بییرای مقایسییۀ  1987)   1پییژوهش الگییوی پنجگانییۀ ریچمونیید 
آمیوزان  های زبان فارسی بیا زبیان میادری فارسیی المثل ضرب 

مدرس مقاله در اسیتفاده  -ای از تجربۀ نویسنده پیشنهاد و نمونه 
زبیان جهیت مقایسیۀ  آموزان عرب از این الگو در کلاس فارسی 

شیود. طبیا ایین  های فارسیی و عربیی ذکیر میی المثل ضرب 
هییای سییاختاری و معنییایی  هییا و تفییاوت بنییدی، شییباهت طبقییه 
آموزان با زبان خارجی که یاد  های زبان مادری زبان المثل ضرب 
های هیر دو زبیان  المثل . ضیرب 1کیه  عبارتند از ایین گیرند  می 

]خارجی و مادری[ معنا و عبارتی ]کاملًا یا تقریباً[ یکسان دارند؛  
های هر دو زبان معنیایی مشیابه، ولیی عبیاراتی  المثل . ضرب 2

های هر دو زبیان عبیارتی مشیابه،  لمثل ا . ضرب 3متفاوت دارند؛  
هیای خیارجی  المثیل . بیرای ضیرب 4ولی معانی متفاوت دارند؛  
آموزان وجود ندارد، ولی معنیای آن  معادلی در زبان مادری زبان 

هیای  المثیل . نه تنها برای ضرب 5ها قابل درک است؛  برای آن 
آموزان وجیود نیدارد، بلکیه  خارجی معادلی در زبان مادری زبان 

هیا نییز نیامفهوم و نیاملموس اسیت. از نظیر تطیابا  معنای آن 
های  توان گفت که »منظور از مطابقت واژگانی و معنایی هم می 

هیا و منظیور از مطابقیت  واژگانی، تشابه در معیانی لفظیی واژه 
)زرکیوب و  هیا اسیت«  معنایی، اشتراک در مفهوم و کیاربرد آن 

ال را به سیه دسیتۀ  توان امث »می   (. بنابراین، 121:  1393امینی،  
هایی کیه ]تقریبیاً[ مطابقیت واژگیانی و  . مَثَل 1زیر تقسیم کرد:  

هایی که مطابقت واژگیانی نسیبی و  . مَثَل 2معنایی کامل دارند. 
هایی که مطابقت واژگانی ندارند، ام ا  . مَثَل 3معنایی کامل دارند.  

 (.   123)همان: مطابقت معنایی دارند.« 

 روش پژوهش
اسنادی انجام شده پژوهش حاضر با رویکردی کیفی و روش  

اسییت؛ در روش اسیینادی سییؤالاتِ چرایییی، از نییوع تبیییین 
اند و سؤالاتِ چگونگی، در سطح نظیری قیرار دارنید تفسیری
(. در ایین مقالیه 71:  1394مینش،  فسیایی و عرفیان  )صادقی
آوری شده، برگرفته از مقیالاتی اسیت کیه بیه های جمعداده 

هیای المثیلاجتمیاعی ضیرب-هیای فرهنگییبازنمایی مؤل فه 
گرایی، روابیط خویشیاوندی، فارسی، مانند مردسالاری، جمیع

شیود؛ اشیاره مییهیا  ادب و تعارفات پرداخته و در ادامه به آن
پیردازد. آمیوزی مییها در فارسیپژوهشگر به فواید این مؤل فه 

المثل راییج فارسیی علاوه بر این، نتیجۀ تدریس بیست ضرب

 
1. Richmond 

هیای المثیلزبان و مقایسۀ ایین ضیربآموزان عرببه فارسی
شود. سپس، نتایج منجر به ارائۀ یک فارسی با عربی آورده می

هیا و المثلبندی )واژگانی، دستوری و معنایی( از ضیربطبقه 
-(  1987انجام اصلاحاتی بیرای تکمییل الگیوی ریچمونید )

هیای ها و تفیاوتتر شباهتتر و کاربردیجهت مقایسۀ جامع
های زبان فارسی )زبان مقصید( بیا زبیان میادری المثلضرب
 شود.  می  -آموزان )زبان مبد (فارسی

 های پژوهش بحث و بررسی یافته
ها در زبان و ادبیات رسمی و عامه، و بخش قابیل المثلضرب

زبانان حضور دارند. خاصیت اصلی این توج هی از گفتار فارسی
هیییا ملمیییوس نمیییودن مسیییایل انتزاعیییی، المثیییلضیییرب

گییری کیلام بنیدی و نتیجیه گویی، اختصار، جمعغیرمستقیم
است. البته به عقیدۀ فاطمی، امثال و حکم صیرفاً آثیار ادبیی 

اند که ها و عقاید متنوع و مختل ای از اندیشه نیستند، گنجینه 
شناسیی، هیای علیومی چیون روانمشتمل بر برخی از نظریه 

رو نبایید شناسی، منطا، سیاست و غیره هستند. از ایینجامعه 
 87:  1390ها را تنها در حوزۀ ادبیات بررسی کرد )فاطمی،  آن
تیرین تیوانیم اساسیی(. زیرا »از مییان انبیوه امثیال میی88و  

مفاهیم فرهنگ سیاسیی، اجتمیاعی، اقتصیادی و آموزشیی را 
( و 138و    137:  1391استخراج و استنباط کنیم« )ذوالفقاری،  

   ها را آموزش دهیم.تر، آناز همه مهم
هیا کیار سیختی نیسیت؛ زییرا »تعیداد  المثل آموزش ضرب 
ها خیالی از هرگونیه اسیتعاره ییا کناییه هسیتند«  زیادی از مثل 
( و اغلب ساختار و معیانی سیاده دارنید؛ در  88:  1390)فاطمی،  

اصل همین »روانیی لفی ، روشینی معنیا و سیادگی و رسیایی،  
(. »سیاختار  34ب:  1386کند« )ذوالفقاری،  ها را ماندگار می مثل 

ها توصیفی است و بیه دلییل اختصیار رواییی  المثل بیشتر ضرب 
ها، جملات ساده درصد بیشتری نسبت به جمیلات  المثل ضرب 

زاده و نیکوبخیت،  دهنید.« )متقیی مرکب به خود اختصاص میی 
خوردگی، تکیرار و رواج،  ها بر اثر تراش (. این »مثل 319:  1393

تکلفیی و  نیه، بیی سادگی طبیعیی، خیالی بیودن از عناصیر بیگا 
هیا را در  تیوان آن اند؛ از ایین رو میی صمیمیت، زبانی ویژه یافته 

(  77ال :  1388سطوح مختل  زبانی بهتر شناخت« )ذوالفقاری،  
توان گفت تنها سخنی کیه کلمیات زائید در آن  جر ت می و »به 

(. بیا توجیه بیه  64:  1389شود، مثل است.« )همیان،  دیده نمی 
زبییانی ماننیید  -هییای فرهنگییی مییوارد مییذکور، افییزودن مؤلفییه 

آموزی و مقایسه و تطبیا آن بیا  ها در برنامۀ فارسی المثل ضرب 
آموزان ضیروری اسیت چیرا کیه محتیوایی  زبان مادری فارسی 
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تواند در ایجاد نگرش  ها »می اصیل و ساده هستند و آموزش آن 
ها از  المثل آموزان نسبت به فرهنگی که این ضرب مثبت فارسی 
است )فرهنگ ایرانیی( سیهمی در خیور توجیه ایفیا    آن برآمده 

نماید، و موجب ارتقاء انگیزه برای فراگیری زبان فارسی شیود.«  
(. همچنییین، افییزایش شییناخت و آگییاهی  25:  1382)اکبییری،  
هیا از زبیان و  فرهنگی از زبان مبید  و مقصید، بیدفهمی -زبانی 

های کاربردشناختی متیأثر از تیداخل  فرهنگ مقصد، و شکست 
دهید و بیه  آموزان را کاهش می )انتقال منفی( زبان مادری زبان 

آمیوزان  نماید. همچنین، »زبان ها کمک می مثبتِ شباهت  انتقال 
دسییت  دنیییای خییود و دیگییران بییه بییا درک و شییناختی کییه از  

کنند  ها پیدا می آورند، نگرش مثبت بیشتری نسبت به تفاوت می 
هیا  ها را نه فقط قادر به تشخیص، بلکه فهم این تفیاوت که آن 
(. البتیه هیر چنید تنیوع فرهنگیی  26:  1997،  1سازد« )مییر می 

هیا اسیت؛ ولیی وجیوه مشیترک را هیم نماییان  بیانگر تفیاوت 
هیا، نحیوۀ  ها، دسیتورالعمل طور کلی، فرهنگ ارزش سازد. به می 

هیا  دهد که بایید آن زندگی، عقاید، و باورهای مردم را نشان می 
هیای فرهنگیی همچیون  را از طریا نمادهیا، وجیوه ییا مؤل فیه 

ها شناخت و یاد گرفت. علاوه بر این، شناخت دیگر  المثل ضرب 
ها از طریا اَمثال به شناخت بیشتر فرهنگ خود منجیر  فرهنگ 
(. زیرا اَمثال و حِکَیم »عصیارۀ  32-31:  2013،  2شود )رانگ می 

فرهنگ توده، باورها، پندار، گفتار و کردار مردمان هیر سیرزمین  
(. »بییه نظییر  145:  1392اسییت« )فرصییتی جویبییاری و نبئییی، 

هیای  ها بتوان از لاییه المثل رسد با مطالعۀ عمیا این ضرب می 
هییای نهفتییۀ مییردم نسییبت بییه  هییا و نگییرش تییر ارزش عمیییا 

:  1397)چراغی و ابراهیمی،  موضوعات مختل  پرده برداشت.«  
های جوامیع را از  ها و تفاوت در نتیجه بسیاری از شباهت (.  388
هیای  واره توان متوج یه شید و بیه طیرح هایشان می المثل ضرب 

المثیل پیونیدی  »ضرب فکری مردم آن جوامع دست یافت. زیرا  
رو منبعیی ارزشیمند در  عمیا با فرهنگ و جامعیه دارد. از ایین 

لامییی و احمییدی،  مطالعییات اجتمییاعی و فرهنگییی اسییت.« )غ 
عامیانه از »ادب عامیانیه منبیع قابیل    و این حکمت   ( 90:  1398

شییناختی و  شییناختی، روان هییای جامعییه اعتمییادی در پییژوهش 
. زییرا »میادۀ  ( 75: 1384رود.« )پارسا، شمار می شناختی به مردم 

های نغیز و حکیمانیه، عناصیر هیویتی  المثل اصلی ایین ضیرب 
هاست و با تجزیه و بررسیی ایین  سازندگان و به کاربرندگان آن 

هیای میذکور را تفکییک،  تیوان عناصیر و مؤل فیه هیا، میی مثل 
(. علاوه بر  33ب:  1386بندی و تحلیل کرد.« )ذوالفقاری،  طبقه 

 
1. Meier 

2. Rong   

های غالب فکری،  توان زمینه هایی می این، »از مسیر چنین داده 
های آن را تحلییل  ها را واکاوی و ریشه فرهنگی و سیاسی مثل 

هیا حیاوی  (. زیرا »مثیل 125:  1398کرد.« )غلامی و احمدی،  
تجربیات قومی، نسلی، ملی و اجتماعی و زندگی« )ذوالفقیاری،  

(، و سرچشمۀ افکار، پایگاه اندیشگانی و جملاتیی  33ب:  1386
هایی طیولانی از ییک ملیت هسیتند. در نتیجیه  کوتاه با تجربه 

هیا بییانگر نحیوۀ  المثیل نتایج و دانش حاصل از تحلیل ضیرب 
سازی گویشوران یک زبان از تجربیات و اتفاقات پیرامون  مفهوم 

شان است که زمینیۀ  و راهبردهای حل مسائل فردی و اجتماعی 
آموزان خارجی با آن جامعیۀ زبیانی  مناسبی را برای آشنایی زبان 

»در امثیال فارسیی اطلاعیات جیامع  سازد از این رو،  فراهم می 
شناختی ارزشمندی نهفتیه اسیت« )ذوالفقیاری و بیاقری،  مردم 
تواننیید نقییش مییؤث ری را در شییناخت  ( کییه مییی 25:  1396
نماینیید. در نتیجییه  زبییان ایفییا  آموزان از جامعییۀ فارسییی فارسییی 
هیای فرهنگیی  آموزان با شناخت متقیابلی کیه از مؤل فیه فارسی 
آورنید، زبیان  زبان و زبان میادری بیه دسیت میی فارسی   جامعۀ 

برخییی فواییید و    1گیرنیید. در جییدول  فارسییی را بهتییر یییاد مییی 
اجتمیاعی  -در افزایش سواد فرهنگی ها  المثل های ضرب کارایی 

زبیان کیه منجیر بیه  آموزان از جامعیۀ فارسیی و شناخت فارسی 
 شود برشمرده شده است:   شان می تقویت توانش ارتباطی 

 شی ها در افزاالمثلضرب ییو کارآ دیفوا  ییبازنما .7جدول 

 ی خارج آموزانیفارس  یتوانش ارتباط

هیای فارسیی بیا خیارجی جهیت آشینایی بیا المثیلضیربمقایسۀ  
آمیوزان زبانی زبان مادری فارسی-های فرهنگیها و تفاوتشباهت

زبییانی در -بییا زبییان فارسییی بییرای پیشییگیری از تییداخل فرهنگییی
زبانان )رک: زندی، بحرینیی، سیبزواری و برقراری ارتباط با فارسی

و   1396مقدم و استاجی،  منش، علوی؛ صادقی1397بیرقدار،  مهدی
زاده و بصیییری، ؛ محمدحسییین1393؛ وانییگ زن رونییگ، 1398
1388) 

آموزان با نقش متغیرهای گوناگون )قیدرت، فاصیله، آشنایی فارسی
هیای المثلطبقه اجتماعی، و ...( در روابط اجتماعی از طریا ضرب

های ارتباطی و برقیراری ارتبیاطی فارسی برای انجام صحیح کنش
؛ 1398زبان )رک: غلامی و احمدی،  ویژه در جامعۀ فارسیموفا به

 (   1397زندی و همکاران،  

آموزان با اهمی یت خیانواده و روابیط خویشیاوندی در آشنایی فارسی
های فارسی بیرای شیناخت المثلزبان از طریا ضربجامعۀ فارسی
زبیان )رک: چراغیی و ابراهیمیی، تیر جامعیۀ فارسییبیشتر و جامع

؛ 1391الیی  و 1386؛ ذوالفقییاری، 1395؛ زنییدی و عباسییی، 1397
 (1388زاهدی و شمس، 

ها، آداب و های ایران و ایرانی )سینتآموزان با مؤل فهآشنایی فارسی
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هیا، نیوروز باسیتانی، صینایع دسیتی، اقیوام ایرانیی، رسوم، اسطوره
هییای فارسییی المثییلشییهرهای ایییران و...( از طریییا ضییرب

 وب(     ال 1386)رک:ذوالفقاری،  

گرایییی، ادب و تعارفییات جامعییۀ آمییوزان بییا جمییعآشیینایی فارسییی
های فارسی برای داشتن تعامیل و المثلزبان از طریا ضربفارسی

زبان )رک: یوسفی، عبادی و ویژه در جامعۀ فارسیارتباطی موفا به
، 2الی ؛ اکبیری1386؛ ذوالفقاری،  1392؛ صداقت،  2016،  1پورسیاه
 (1987،  4؛ براون و لوینسون1997؛ مییر،  2002،  3؛ کوتلاکی2002

آموزان با کارکردهای زبانی گوناگون فارسی )هشدار، آشنایی فارسی
توصییییه، تنبییییه، تهدیییید، تشیییویا، تمسیییخر، و...( از طرییییا 

هیای ارتبیاطی های فارسی بیرای انجیام موفیا کینشالمثلضرب
 زبان    ویژه در جامعۀ فارسیمختل  به

آموزان با زبان گفتاری، ادبیی و نوشیتاری و تقوییت آشنایی فارسی
هییای زبییانی، ادبییی و ارتبییاطی آنییان از طریییا تییوانش و مهییارت

 های فارسیالمثلضرب
 

المثل راییج فارسیی کیه در در این پژوهش بیست ضرب
ها اشاره شیده بیود در کیلاس ( به آن1382پژوهش اکبری )

زبان استفاده شد. ابتدا چنیدین جلسیه بیه آموزان عربفارسی
ها آموزش داده شید. ها و مفاهیم آنالمثلآموزان ضربفارسی

هیا را بیا میوارد المثلها خواسته شید ایین ضیربسپس از آن
مشابه در زبان مادری خودشان )زبان عربی( مقایسه کنند کیه 

 نتایج زیر به دست آمد:  
بنیدی زرکیوب و ( و دسیته 1987طبا الگوی ریچمونید )

هیای عربیی کیه بیرای ایین بیسیت ( از معادل1393امینی )
اند برخی معنا و عبارت )واژگان( المثل فارسی ارائه شده ضرب

، 4،  3،  1های  المثلدقیقاً یا تقریباً یکسان دارند )ماننید ضیرب
هایی هستند کیه ( یعنی یا مَثَل20،  19،  18،  16،  13،  7،  6،  5

هیایی هسیتند مطابقت واژگانی و معنایی کامل دارند و یا مَثَل
که مطابقت واژگیانی نسیبی و معنیایی کامیل دارنید.، میوارد 

های میذکور پیشینهاد شید کیه المثلدیگری نیز برای ضیرب
مطابقت واژگانی ندارند، ام ا مطابقت معنایی دارند که ابتیدا آن 

المثل که از نظر واژگان و معنیا بیه معیادل فارسیی آن ضرب
تر است آورده شده و سپس بقیه موارد پیشنهادی ذکیر نزدیک

 شده است:     
 . »قطره قطره جمع گردد وانگهی دریا شود«  1

 * او ل الغیث قطره  )آغاز باران قطره است(  
 المثل شمارۀ یک: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب

 
1. Yousofi, Ebadi & & Pursiah   

2. Akbari 

3. Koutlaki 

4. Brown & Levinson 

 کند(  * من الحبه تتنشأ الشجره  )درخت از دانه رشد می
 شود( * حبه حبه تصبح قبه )دانه دانه قبه می

* حجر علی حجر یصیر قصر )سینگ روی سینگ قصیر 
 سازد( می

 شود( * التمره الی التمره طمر )خرما روی خرما تپه می
* رحله الأل  میل تبد  بخطوه )هزاران مایل از یک قدم 

 شود( آغاز می
 رسد«  رسد، ولی آدم به آدم می. »کوه به کوه نمی3

* جبل لجبل لابیلتقوا  م ا آدم لآدم بیلتقوا )معادل دقیا  
 فارسی آن است( 

 . »یک مو از خرس کندن غنیمت است« 4
* شعره منِ الخنزیر مکسب )یک مو از خوک/گراز کندن 

 غنیمت است( 
 نمک« شود یا بی. »آشپز که دو تا شد آش یا شور می5

* اذا کثر الطباخین خربت الطبخه  )آشپز که دو تا بشیود 
 شود( غذا خراب می

 مورد پیشنهادی دیگر: 
* من کثره المل احین غرقت السفینه )ناخدا که زیاد شیود 

 شود( کشتی غرق می
دهید« / گوید بو میرسد می. »گربه دستش به گوشت نمی6

 گوید ترش است« رسد می»روباه دستش به انگور نمی
* الذی لایصل الیی العنیب یقیول عنیه حیامی )دقیقیاً 

 معادل فارسی آن است( 
 مورد پیشنهادی دیگر: 

 * العنقود العالی حصرم )خوشۀ بلند انگور غوره است( 
 آزار« شود دل. »نو که آمد به بازار کهنه می7

* کل جدید و له هبه و کل قدیم و له دفشیه )آدم بیرای 
 زند(  هر چیز جدیدی اشتیاق دارد و هر چیز قدیمی را  پس می
 * لکل جدید لذه )هر چیز جدیدی خوشایند است(   

 . »دیگ به دیگ میگه رویت سیاه است«13
* طنجره تقول لطنجیره قاعیک  سیود« )دقیقیاً معیادل 

 فارسی آن است( 
 گوید دو سوراخ داری( * خرقاء عی ابه )آبکش به آفتابه می

* رب  لائمٍ ملام )کسی که خودش عیبی دارد آن عییب 
 گذارد(  را روی دیگران می

 . »جواب ابلهان خاموشی است« 16
* جواب السفیه/الأحما/سیؤالمنطا/الجاهل السیکوت ییا  
 ترک الجواب علی الجاهل جواب )دقیقاً معادل فارسی آن است( 

 تر از آش شده است«. »کاسۀ داغ18
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 تر از ذغال شده است(*  حر  منِ الجمر )داغ
 . »کبوتر با کبوتر باز با باز / کند همجنس با همجنس پرواز«  19

* الطیور علی  شکالها تقع / کل طییر یطییر میع شیکله 
 کنند( نوع خودشان پرواز می)پرندگان با هم

 المثل شمارۀ نوزده: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب
 * جلیس المرء مثله )همنشین انسان مثل خود اوست( 
 کند( * طنجره لقت غطاها )قابلمه سر خودش را پیدا می

شیمرند« / »شیاهنامه آخیرش . »جوجه را آخر پیاییز میی20
 خوش است« 

ای که از تخیم بییرون * لا تعد  الفراخ قبل فقسها )جوجه 
 نیامده را نشمر( 

 المثل شمارۀ بیست: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب
* عندالغایه یعرف السیبا )در پاییان پییروزی مشیخص 

 شود( می
* من یضحک  خیراً، یضیحک کثییراً )کسیی کیه آخیر 

 خندد(  خندد، بیشتر میمی
 * العبره فی الخاتمه )عبرت در آخر ماجراست( 

* فی الامتحان یکرم المرء  و یقهان )در امتحان انسیان 
 شود یا تحقیر(  یا تکریم می

* غداً یذوب الثلج و یبان المرج )فردا که برف ذوب شود 
 شود( دشت نمایان می

هیای فارسیی المثیلعلاوه بر ایین، بیرای برخیی ضیرب
هایی با عبارت و واژگان دقیقاً یا تقریباً یکسیان وجیود معادل

المثیل فارسیی های عربی بودند که با ضربنداشت یعنی مَثَل
مطابقت واژگانی نداشتند، ام ا مطابقت معنایی داشیتند )ماننید 

 (:  17، 15،  14،  12، 9، 8، 2های المثلضرب
 . »ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه است«  2

*  ن تبد  متأخراً خیر منِ  ل ا تبد   بداً  )دیر شروع کیردن 
 بهتر از هرگز شروع نکردن است(. 

نشیند/ هر کیه خورد پای لرزش هم می. »هر که خربزه می8
 طاووس خواهد جور هندوستان کشد«  

* لا بد  دون الشهد من ابیر النحیل / مَین یریید العسیل 
 یصبر علی ابر النحل 

شیود / کسیی کیه عسیل )عسل بدون نیش زنبیور نمیی
 خواهد باید نیش زنبور را هم تحمل کند(  می

* من طلب الحسناء یعطی مهرها )هیر کیه زیبیارویی را 
 طلب کند مهرش را هم باید بدهد(

 . »عل  باید به دهن بزی شیرین بیاد«  9
* و للناس فیما یعشیقون میذاهب / لیو لا تعید د الأذواق 

 لکسدت الأسواق/البضائع 
ها یکنواخت نیست / هر کسی سیلیقۀ متفیاوت از )سلیقه 
 دیگری دارد( 

 . »مرغ همسایه غاز است« 12
* قرصه فی ناره و عینیه علیی جیاره )نیانش در آتیش و 

 چشمش به همسایه است(  
* المرء توا ق إلی ما لم ینل )انسان بیرای چیزهیایی کیه 

 ندارد اشتیاق دارد(  
. »کافر همه را بیه کییش خیود پنیدارد«  )همیه را شیبیه 14

 بیند(  خودش می
* یحسب الممطور ان  کلاً مطر )آدمیی کیه چییزی دارد 

 کند همه آن را دارند( فکر می
* کل من یری الناس بعین طبعیه )همیۀ میردم را مثیل 

 بیند(  خودش می
* یحسب المجنون ان کل الناس مجیانین )دیوانیه فکیر 

 کند همۀ مردم دیوانه هستند(  می
* رب  لائم ملام )کسی که خودش عیبی دارد آن عییب 

 بیند(   را در دیگران می
 . »حساب حساب است، کاکا برادر« 15

* تعاشییروا کییانخوان و تعییاملوا کالغربییاء )ماننیید بییرادر 
 ها معامله کنید(  معاشرت کنید و مانند غریبه 

* الشغل لحال و الصیحبه لحیال )کیار بیه جیای خیود، 
 دوستی به جای خود( 

 شود«. »دود از کنده بلند می17
* الشخص الذی یکبرک بیوم  علم منک بدهر )کسیی کیه  

 فهمد(  یک روز از تو بزرگتر است به اندازۀ ده سال بیشتر از تو می 
ها معیادلی ارائیه نشید المثلهمچنین، برای برخی ضرب

(؛ ولی طبیا بخیش چهیارم 11و    10های  المثل)مانند ضرب
آموزان هیا بیرای فارسیی( معنیای آن1987الگوی ریچموند )
 قابل درک بود:  

آیید( کُمبیزه بیا خییار مییاد . »بُزک نمیر بهیار مییاد )میی10
 آید(«  )می
 کند«  . »یک کلاغ چهل کلاغ می11

ها مخزنیی غنیی و المثل»با توج ه به این نکته که ضرب
باشیند« )چراغیی و های فرهنگیی جامعیه میینشانگر ویژگی
نوعی تصویری گوییاتر و کمتیر ( و »به 389:  1397ابراهیمی،  

تحری  شده از نگرش مردم نسیبت بیه موضیوعات مختلی  
با اطلاعات مفید و مهمی که در خیود (،  388هستند« )همان:  

دارند روش خوبی بیرای تحلییل چیسیتی و چراییی و ییافتن 
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(. 34:  2013های یک فرهنگ هستند )رانیگ،  الگوها و ارزش
ییابیم تمیامی ایین واژگیان »با کاوش در واژگان امثال درمی

هیای برگرفته از تمامی ابعاد زنیدگی میردم ]... ماننید معیادل
ها از این حییث، بازتیابی از [ است. مثل5و  1های  المثلضرب

زیرا »امثال،   (.138:  1391)ذوالفقاری،  زندگی مردم هستند.«  
های ادب هر ملت و فشردۀ افکیار هیر قیوم بزرگترین سرمایه 

( و تعداد آن نشانگر وسیعت فکیر 124-148:  1388)همایی،  
(« )بیه نقیل از غلامیی و 6:  1363آن ملت اسیت. )یوسیفی،  

  (.89: 1398احمدی، 
های فارسیی و المثلنتایج به دست آمده از مقایسۀ ضرب

هایی مییان ها و تفاوتدهد که هرچند شباهتعربی نشان می
هیا امثال دو زبان وجود دارد، ام یا مییزان تشیابهات از تفیاوت

ها تطابا کامل با هیم دارنید المثلبیشتر است و گاهی ضرب
 رسید(.رسید، ولیی آدم بیه آدم میی)مانند: کوه به کیوه نمیی

تواند متعلا »یک مثََل رایج در ادبیات یک ملت، میبنابراین،  
به ادبیات ملت و قوم دیگری با زبان و فرهنگ بیگانیه باشید 
که عل ت آن، چه بسا مهاجرت اقوام از قدیم به نقیاط مختلی  

خییودِ  (. البتییه 120: 1393زمییین اسییت« )زرکییوب و امینییی، 
هیای هیای زبیانالمثیلهای مییان ضیربها و تفاوتشباهت

مختل ، دلایل بسیاری دارد. یکی از دلایل مهیم شیاید ایین 
ها نشیانی از مختصیات فرهنگیی و است که »بسیاری از مثل

بومی یک منطقه یا یک قیوم هسیتند.« )غلامیی و احمیدی، 
( و این »امثال طی هزاران سال میان اقوام مختل  90:  1398

شکفته ... و در هیر کشیور بیر اسیاس اختصاصیات قیومی و 
فرهنگی و آداب و سنت و مذهب و حتی وضیع جغرافییایی و 

هایی پیدا کرده اسیت.« )شیکورزاده سیاسی آن کشور ویژگی
(. 90:  1398، به نقیل از غلامیی و احمیدی،  7:  1380بلوری،  

المثل »آشیپز کیه آموزان عرب برای ضرببرای مثال، فارسی
نمیک« طبیا بخیش اول شود یا بیدو تا شد آش یا شور می

( ییک معیادل مشیابه از نظیر معنیا و 1987الگوی ریچموند )
شود( را در زبان خود عبارت )آشپز که زیاد شود غذا خراب می
( یک معادل 1987آوردند و طبا بخش دوم الگوی ریچموند )

با عبارتی متفاوت و معنایی مشابه )ناخدا که زیاد شود کشیتی 
-شود( را نیز ذکر کردند که نشیانۀ هوییت فرهنگییغرق می

هاست چرا که برخیی از کشیورهای عربیی جغرافیایی خود آن
ای مهییم در بنییادر و سییواحل زیییادی دارنیید و کشییتی وسیییله 

قطره جمع گردد المثل »قطره  برای ضربآنجاست. همچنین  
هایی ارائه نمودند که فقیط یکیی از وانگهی دریا شود« معادل

ها تقریباً از نظر معنا و عبارت شباهت داشیت )آغیاز بیاران آن

قطره است( ولی بقیه معنایی مشابه و عبارتی متفاوت داشیتند 
جغرافیایی بر نوع عبیارت بیود -که حاکی از تأثیرات فرهنگی
ها به خرما که محصول گرمسیری )برای مثال، یکی از معادل

اغلب کشورهای عربی است اشاره دارد که »دانیۀ دانیۀ خرمیا 
جمع شود تا انبوهی از خرما شوند«(. این امر نشان از تنوع در 

بنیابراین بیا های هیر فرهنیگ دارد.  تجربیات، باورها و ریشه 
شیناختی و در نظیر گیرفتن -هیای اجتمیاعیتوج ه به مؤل فیه 

تیوان متوج یه فرهنگ و آداب و رسوم هر کشور و منطقه میی
شد که هر چند در زیرساخت ذهنی اهل زبان مفیاهیم بسییار 

شناختی وجود دارند؛ ولی افیراد از -مشابهی از لحاظ اجتماعی
های متفاوتی بیرای بییان موضیوع اسیتفاده کلمات و ترکیب

کنند. پس در روساخت بازنمود عینی و سیاختار هیر میورد می
بیرقیدار، شود. )زندی، بحرینی، سبزواری و مهیدیمتفاوت می
(. برای مثال، به اعتقیاد وانیگ زن رونیگ 330-331:  1397
( اسامی و تفسیر حیوانات نمادین )ماننید: میار، اژدهیا، 1393)

های دو زبان چینی المثلکار رفته در ضرباسب، شیر، ببر( به 
که ها است. زیرا با آنهای فرهنگی آنو فارسی بیانگر تفاوت
هیا، از حیوانیات مشیابه اسیتفاده المثیل»در بسیاری از ضرب

شود، اما این حیوانات بار معنایی یکسانی ندارنید و گیاهی می
نیز بیرای بییان معنیی یکسیان، حیوانیات متفیاوتی بیه کیار 

(. دلیل آن را هم بایید 18:1393روند.« )وانگ زن رونگ،  می
خاستگاه، زیستگاه، وفور و اهمی ت بعضی حیوانیات در برخیی 

ها دانست. بنابراین ممکین اسیت برداشیت کشورها و فرهنگ
آموزان چینی از کاربرد و معانی اسامی نمادین بعضی از فارسی

هیای فارسیی بیا المثلحیوانات )واقعی ییا خییالی( در ضیرب
تصوری که از آن حیوانات در زبان چینی دارند مطابقت داشته 

زبیان نییز بیرای آموزان عیربباشد تا با زبان فارسی. فارسیی
المثل »یک مو از خرس کندن غنیمت است« معادلی با ضرب

معنایی مشابه و عبارتی تقریباً متفاوت به کار بردند )یک مو از 
خوک/گراز کندن غنیمت است( کیه تفیاوت در کیاربرد نیوع 

المثیل عربیی دارد. بیا تشیخیص حیوان به کار رفته در ضرب
زبیانی -تیوان از تیداخلات فرهنگییهیا میگونیه تفیاوتاین

هیا ها را کم، و با برجسیته نمیودن شیباهتپیشگیری و یا آن
فرهنگیییی و زبیییانی -تیییوانش کاربردشیییناختی اجتمیییاعی

 آموزان را تقویت نمود.  فارسی

 الگوی پیشنهادی پژوهش  
 1شیناختی کیاربردی«دانش »زبانارائۀ الگویی که با افزایش  

 
1. applied linguistics 
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ها، منجر به تقویت شناخت یادگیرندگان المثلحاصل از ضرب
هیای زبان خارجی از سخنوران آن جامعۀ زبانی و درک تفاوت
)انتقیال   1بین زبانی شده و میانع از »انتقیال کاربردشیناختی«

آموز( کارگیری زبان اول )زبان مادری زبانهنجارها و شیوۀ به 
 2به زبیان دوم )زبیان خیارجی( و »شکسیت کاربردشیناختی«
)عدم شیناخت، درک و تشیخیص صیحیح از زبیان خیارجی( 

)عیدم شیناخت،   3ویژه »شکست کاربردشناختی اجتمیاعی«به 
کارگیری زبان خارجی( آنان درک و تشخیص نحوۀ صحیح به 

انجیام ییک بشود ضرورت دارد. اما پیش از ارائۀ الگیو، ابتیدا  
هیا بیرای المثلبندی جهت تسهیل فرآیند انتخاب ضربطبقه 

آموزی از مقدماتی و میانی تا پیشرفته و سطوح مختل  فارسی
 عالی، اهمی ت بیشتری دارد.   

هیا المثلمعنیایی، واژگیانی و سیاختاری ضیرب  با بررسی
آموزان از »آسان به سخت« بیه توان برای فارسیها را میآن

 هایی با: المثلضرب
. واژگان و ساختار دستوری ساده با معنای مسیتقیم )ماننید: 1

 جواب ابلهان خاموشی است(؛  
. واژگان و سیاختار دسیتوری سیاده بیا معنیای غیرمسیتقیم 2

 )مانند: مرغ همسایه غاز است(؛ 
. واژگان ساده و ساختار دستوری پیچیده بیا معنیای مسیتقیم  3

 )مانند: هر چه کنی به خود کنی / گر همه نیک و بد کنی(؛ 
. واژگییان سییاده و سییاختار دسییتوری پیچیییده بییا معنییای 4

بینی و من پیچش میو / تیو غیرمستقیم )مانند: تو مو می
 های ابرو(؛ ابرو من اشارت

ساده با معنیای مسیتقیم . واژگان سخت و ساختار دستوری  5
 )مانند: علاج واقعه قبل از وقوع باید کرد(؛

. واژگان سخت و ساختار دستوری ساده با معنای غیرمسیتقیم  6
 آید(؛ آید، کُمبُزِه با خیار می )مانند: بُزک نمیر بهار می 

. واژگان سخت و ساختار دستوری پیچیده با معنای مستقیم 7
)مانند: خدا گر ز حکمت ببندد دری / ز رحمت گشیاید در 

 دیگری(؛ 
. واژگییان سییخت و سییاختار دسییتوری پیچیییده بییا معنییای 8

چه تو در آینه بینی عیان / پیر انیدر غیرمستقیم )مانند: آن
 نمود.   بندیخشت بیند پیش از آن(، طبقه 
بنیدی پیشینهادی مقالیه )مراتیب  با در نظیر گیرفتن طبقیه 

گانییۀ  دشییواری )واژگییانی، سییاختار دسییتوری و معنییایی( هشییت 

 
1. pragmatic transfer 

2. pragmatic failure   

3. sociopragmatic failure   

را کیه در  -(  1987ها(، الگیوی پنجگانیۀ ریچمونید ) المثل ضرب 
تیر ارائیه  به صورت جامع   -بخش چارچوب نظری بدان اشاره شد 
. بیرای ییک  6گیردد؛ از جملیه:  و موارد زیر بیه آن اضیافه میی 

آمیوزان  المثل خارجی دو یا چند معادل در زبان مادری زبان ضرب 
آمیوزان دو  المثلی در زبان مادری زبیان . برای ضرب 7وجود دارد؛  

هیای هیر دو  المثل . ضرب 8یا چند معادل در زبان خارجی است؛ 
هیای  المثیل . ضرب 9زبان معنا، عبارت و کاربردی یکسان دارند؛  

هر دو زبان با معنیا و عبیارتی مشیابه، کیاربردی متفیاوت در دو  
آموز و جامعۀ زبان خارجی(  جامعۀ زبانی )جامعۀ زبان مادری زبان 

های هر دو زبان با معنا و کاربردی مشابه،  المثل . ضرب 10دارند؛  
هیای هیر دو زبیان بیا  المثیل . ضیرب 11عباراتی متفاوت دارند؛  

.  12عبییارت و کییاربردی مشییابه، معنییایی متفییاوت دارنیید؛  
های هر دو زبان با عبارتی یکسان، معنیا و کیاربردی  المثل ضرب 

هیای هیر دو زبیان بیا معنیای  المثیل . ضیرب 13متفاوت دارند؛  
هیای  المثیل . ضرب 14یکسان، عبارت و کاربردی متفاوت دارند؛ 

هر دو زبان با کاربردی یکسان، عبارت و معنایی متفیاوت دارنید؛  
خیارجی دو ییا چنید معیادل در زبیان میادری    المثیل . ضرب 15
خارجی دو ییا    المثل . ضرب 16آموز با کاربردی یکسان دارد؛  زبان 

آموز با کاربردهای متفیاوت دارد؛  چند معادل در زبان مادری زبان 
آموز دو یا چند معادل در زبیان  زبان مادری زبان   المثل . ضرب 17

زبیان میادری    المثیل . ضرب 18خارجی با کاربردی یکسان دارد؛  
آموز دو یا چند معادل در زبان خارجی با کاربردهای متفیاوت  زبان 

. از ادغیام و در کنیار هیم  19دارد. علاوه بر موارد مذکور، گاهی 
آمیوزان بیه  المثل در زبان مادری زبان قرار دادن دو یا چند ضرب 
المثل در زبان خارجی با کاربردی مشیابه  معادلی برای یک ضرب 

. ترکیبییی از دو یییا چنیید  20تییوان رسییید؛ و یییا  یییا متفییاوت مییی 
توانیید معییادلی بییرای یییک  المثییل در زبییان خییارجی می ضییرب 
آموزان بیا کیاربردی مشیابه ییا  المثل در زبان مادری زبان ضرب 

هیای ترکیبیی در میوارد  سازی متفاوت باشد. هدف از این معادل 
آمیوزان  سازی نیست و صرفاً جهت آشنایی زبان المثل اخیر ضرب 

المثل اصلی اسیت.  با مفهوم کامل و کارکرد دقیا آن تک ضرب 
المثل که حاوی ساختاری ترکیبی و حامیل چنید  زیرا یک ضرب 

تواند معادل یک یا  پیام است، هر ساختار مفهومی و زبانی آن می 
المثیل در زبیانی دیگیر باشید. در نتیجیه، بیا الگیوی  چند ضرب 
توان به کارکردهای متفیاوت و  ( می 1987شدۀ ریچموند ) تکمیل 

هییای سییاختاری، معنییایی و  هییا و شییباهت مشییابه، و تفییاوت 
آمیوزان بیا زبیان فارسیی، و  کاربردشناختی زبان مادری فارسیی 
هیای مثبیت، و در نهاییت  میزان تداخل )انتقال منفیی( و انتقیال 

 آموزان پی برد.   شدت دشواری یادگیری زبان فارسی برای فارسی 
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 گیرینتیجهبحث و 
هیای فارسیی حیاوی نکیات المثیلکیه ضیرببا توج ه به این
اجتمییاعی و تعلیمییی و تربیتییی فییراوان بییا تنییوع -فرهنگییی

موضوعی و مضمونی بسیار زیادی هسیتند. ایین امیر وجهیۀ 
هییا بییه اجتمییاعی آن-هییای فرهنگیییآموزشییی مؤل فییه 

نمایییید. ییییادگیری تیییر مییییزبانان را برجسیییته غیرفارسیییی
هییای فارسییی و دانسییتن نکییات کاربردشییناختی المثلضییرب

آموزان برای شیرکت ها برای فارسیالمثلاجتماعی این ضرب
زبیان ویژه در جامعۀ فارسییها در رویدادهای زبانی به مؤث ر آن

هیا در متییون آمیوزش زبیان فارسییی اهمی یت و گنجانیدن آن
آموزان خیارجی ها را به فارسیضرورت دارد. در نتیجه باید آن

آمییوزش داد. زیییرا یییک فییرد خییارجی کییه درک بییالایی از 
های یک زبان داشته باشد و همچنیین بدانید کیه المثلضرب

هایی، در کجا، چه زمانی و خطاب المثلچگونه و از چه ضرب
به چه کسی استفاده نماید )توانش ارتباطی(، مطمئنیاً در نظیر 

نمایید و در تر جلیوه مییافراد آن جامعۀ زبانی بهتر و صمیمی
رو، ییادگیری شیود. از ایینبین آن جامعه بیشتر پذیرفتیه میی

هییای فارسییی بییرای افییزایش تییوانش ارتبییاطی المثییلضییرب
هییا جییزء المثییلآمییوزان ضییرورت دارد. زیییرا ضییربفارسییی
زبانان در گفتیار و نوشیتار رسیمی و فارسی  ناپذیر کلامجدایی

های سیاسیی های تبلیغیاتی تیا سیخنرانیغیررسمی از آگهی
هیای شیناخته شیدۀ المثلهستند. در نتیجه استفاده از ضیرب
عنیوان ابیزاری آموزشیی رایج، پرتکرار و پرکاربرد فارسیی بیه 

تواند دانش و تیوانش کاربردشناسیی اجتمیاعی و در واقیع می
اجتماعی یادگیرندگان را تقویت نماید، -درک و سواد فرهنگی

هیا را ت آنسؤتفاهمات فرهنگیی را کیاهش دهید، و ارتباطیا
 تر جلوه دهد.    طبیعی

هیای المثلدر پژوهش حاضر با بررسی و مقایسیۀ ضیرب
آموزان عیرب طبیا الگیوی فارسی و عربی در کلاس فارسی

رسییم کیه ( به ایین نتیجیه میی1987اصلاح شدۀ ریچموند )
هیای بسییاری از نظیر های هر دو زبیان شیباهتالمثلضرب

عبییارت، معنییا و کییاربرد دارنیید و در اغلییب مییوارد بییرای هییر 
المثل دو یا چند معادل با کاربرد یکسان وجود دارد. این ضرب

( قابیل مقایسیه 1393امر با نتایج پژوهش زرکوب و امینیی )
ها را در مهاجرت اقوام به نقاط مختل  است که دلیل شباهت

دانند که همراه با خود، امثال خود را نییز بیه همیراه زمین می
برند و به مرور زمان آن مثََل در مکیان جدیید و در مییان می

 شود.    اقوام جدید با تغییر یا بدون تغییر وارد می
شیود ابعیاد و وجیوه در نهایت، به پژوهشگران توصیه می

هیای هیا را بیا انجیام پژوهشالمثیلآموزشی ارزشمند ضیرب
رییزان درسیی و کاربردی بیشیتر معرفیی نماینید. بیه برنامیه 

آموزشی، طراحان محتوا و مدرسان زبان فارسی نییز پیشینهاد 
دلیل تعداد و تنوع )ساختاری، واژگانی، موضیوعی و شود به می

گونیه کیارگیری ایینهیای فارسیی از بیه المثل...( زیاد ضرب
آموزی چیه بخش در فارسیمحتواهای اصیل، جذاب و انگیزه 

 به خارجیان و چه در مناطا دو یا چندزبانۀ ایران غافل نشوند

 منابع
ها المثلشناختی ضیرببررسی جامعه   .(1382اکبری، فاطمه. )
. زبانیانآموزش فارسی به غیرفارسیها برای و انتخاب آن
 .50-25سال هشتم، شمارۀ سوم،  نامۀ پارسی،
هیای المثیلهیای طنیز در ضیرب(. جلوه 1384پارسا، احمد. )
، شیمارۀ مجلۀ رشد آموزش زبیان و ادب فارسییفارسی.  
73  ،74-77 . 

شناختی (. تحلیل روان1397چراغی، مونا. و ابراهیمی، مریم. )
های ایرانیی: ییک المثلفرزنیدی در ضیرب-رابطۀ والید

سال چهیاردهم، پژوهی،  نامۀ خانواده فصلپژوهش کیفی.  
 . 410-383،  55شمارۀ 

، الی (. بازتیاب مسیائل اجتمیاعی در  1386ذوالفقاری، حسن. ) 
-15،  3، شیمارۀ  نجوای فرهنیگ های فارسی.  المثل ضرب 
24  . 

 ، ب(. هویییت ایرانییی و دینییی در 1386ذوالفقییاری، حسیین. )

 
 

، سیال مطالعیات ملیی  مۀ نافصلهای فارسی.  المثلضرب
 .52-27، 2هشتم، شمارۀ 
هیای المثیل، الی (. بررسیی ضیرب1388ذوالفقاری، حسن. )

مجلۀ فنیون ادبیی، فارسی در دو سطح واژگانی و نحوی. 
 . 80-57،  1سال اول، شمارۀ 

فرهنییییگ بییییزر  ، ب(. 1388ذوالفقییییاری، حسیییین. )
 تهران: معین. های فارسی.المثلضرب

هیای المثیلشناسی ضیرب(. زیبایی1389ذوالفقاری، حسن. )
اجتمیاعی و ادبشعرپژوهی/بوسیتانمجلیۀ فارسی. )علیوم 

 .82-51،  2دورۀ دوم، شمارۀ انسانی سابا(، 
(. خییانواده و روابییط خییانوادگی در 1391ذوالفقییاری، حسیین. )

، نامۀ فرهنگ میردم اییرانفصلهای فارسی.  المثلضرب
 . 154-137،  31شمارۀ 

(. تحلییییل 1396ذوالفقیییاری، حسییین. و بیییاقری، بهیییادر. )
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هیای پهلیوانی هیا در افسیانه المثیلشناختی ضربجامعه 
سال اول، شمارۀ   شناسی اجتماعی،نامۀ زبانفصلفارسی.  

2  ،17-27 . 
(. خویشیاوندی و 1388زاهدی، کیوان. و شمس، محمدعلی. )
نامیۀ فصیلهیا در زبیان.  جنسیت در خانواده و بازتاب آن

 . 309-281، 19سال پنجم، شمارۀ ، پژوهیخانواده 
ای (. تحلییل مقابلیه 1393زرکوب، منصوره. و امینی، فرهاد. )

امثال در فارسی و عربی از نظیر معنیا، واژگیان و سیبک 
دوفصییلنامۀ )بررسییی مییوردی بیسییت و یییک مثََییل(. 

. سال چهارم، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش
 . 139-119،  10شمارۀ 

زندی، بهمن.، بحرینی، مسعود.، سبزواری، مهیدی. و مهیدی 
شناختی تیابو -(. بررسی اجتماعی  1397بیرقدار، راضیه. )

و حسیین تعبیییر در سییاختارهای عبییارات، اصییطلاحات و 
دوماهنامییۀ  المثییل هییای فارسییی و انگلیسییی.ضییرب

 .   334-317، 6دورۀ نهم، شمارۀ جستارهای زبانی، 
(. بازتییاب روابییط 1395زنییدی، بهمیین. و عباسییی، بیسییتون. )

فرهنگ و ادبیات  های فارسی.المثلخویشاوندی در ضرب
 . 60-23،  9سال چهارم، شمارۀ   عامه،

دوازده هزار مثل فارسی و (.  1380شکورزاده بلوری، ابراهیم. )
 مشهد: به نشر. ها.  سی هزار معادل آن

(. مبیانی 1394منش، ایمان. )صادقی فسایی، سهیلا. و عرفان
شناختی پژوهش اسنادی در علوم اجتمیاعی، میورد روش

مجلیۀ مطالعه: تأثیرات مدرن شیدن بیر خیانوادۀ ایرانیی.  
 . 91-61، 29، شمارۀ  راهبرد فرهنگ

مقدم، مهییار. و اسیتاجی، ابیراهیم. منش، علی.، علویصادقی
هیای المثلسنج جایگاه زن در ضرب(. بررسی هم1396)

های آکسفُرد بر بنیاد المثلامثال و حکم و فرهنگ ضرب
فرهنگ شناختی آلفرد آدلر و اریک برن.  های رواندیدگاه 

 .   69-47،  17، سال پنجم، شمارۀ و ادبیات عامه 
مقدم، مهییار. و اسیتاجی، ابیراهیم. منش، علی.، علویصادقی
(. بررسی تطبیقی »جایگاه زن« در ضیرب المثیل 1398)

های فارسی و عربی بر بنیاد دییدگاه هیای آدلیر و بیرن 

)مطالعۀ موردی: امثال و حکم دهخدا و مَجمیَع الأمثیال 
 ،20، سال یازدهم، شیمارۀ نشریۀ ادبیات تطبیقی  میدانی(.
123-144. 
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